
 
 
 
 
 
 

 الجامعة الإسلامیة العالمیة شیتاغونغ 
ISSN 1813-7733 

)  34- 11ص (م 2016المجلد الثاني عشر دیسمبر   

 

  
  المفردات العربیة في اللغة البنغالیة

  1شاكـر عالـم شـوقالدكتور 
   

المفردات العربیة في :" ھذا ملخص البحث بعنوان :ملخص البحث  
سوف یقوم فیھ بعرض  - بعون الله تعالى –فالباحث ". اللغة البنغالیة 

خلفیة تاریخیة عن دخول الإسلام إلى ھذا البلد الإسلامي النائي عن 
و یتناول . -صلى الله علیھ وسلم –وحي إلى رسول الله مھبط ال

. موضوع دخول اللغة العربیة وانتشارھا إلى أنحاء البلاد كافة
ویتحدث الباحث عن الأسباب والوسائل التي ساعدت في الانتشار 

لغة الرسول ولغة لغة القرآن الكریم و –الھائل لھذه اللغة الحبیبة 
في ھذا البحث  -بإذن الله تعالى–لباحث كما یتناول ا-التراث الإسلامي

 - سواء في صورھا الأصلیة أو المحرفة –عرض المفردات العربیة 
في مجال التعلیم والتربیة ومجال القضاء : في مختلف المجالات

والعدل والقانون، ومجال الاجتماع والأسرة وفي الحیاة الیومیة 
         .  وغیرھا

  مقدمة
سان وعلمھ البیان، والصلاة والسلام على الحمد � الذي خلق الإن

نبینا محمد النبي العربي الذي أنزل علیھ القرآن بلسان عربي مبین، وعلى 
  .آلھ وأصحابھ الطیبین والطاھرین و من تبعھم بإحسان إلى یوم الدین

المفردات العربیة في اللغة " أما بعد، فھذه مقالة وجیزة بعنوان 
ا نبذة بسیطة صلب الموضوع أود أن أورد ھن ، وقبل الخوض في"البنغالیة 

، وخلفیة تاریخیة عن دخول الإسلام واللغة العربیة إلى عن اللغة البنغالیة
وانتشارھما في أنحائھ وأرجائھ، وذلك كمقدمة وتمھید  الإسلاميھذا البلد 

  .فعلى الله التوكل وأطلب منھ التوفیق، إنھ ولي التوفیق. للموضوع 
  ى بنغلادیشوصول الإسلام إل

من المعروف أنھ دخل الإسلام في بنغلادیش رسمیا في مطلع القرن 
الثالث عشر المیلادي ، حین فتح البنغال القائد المسلم اختیار الدین محمد 

ولاشك في أن ". ندیا" عاصمتھا  م، واستولى على1203بختیار الخلجي 
رون، وذلك عن نور الإسلام قد أضاء ھذه المنطقة وأشع على أھلھا قبلھ بق
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طریق التجار العرب والمتصوفة المسلمین ، ولكنھ لم یعرف حتى الآن 
  .زمن محدد معین لتاریخ دخول الإسلام في بنغلادیش

إن : واختلف المؤرخون والباحثون حول ھذا الموضوع، فقال بعضھم 
الإسلام دخل بنغلادیش في عصر مبكر من انبلاج فجره في الجزیرة 

إنھ : وقال الآخرون . -صلى الله علیھ وسلم –ر الرسول العربیة أي في عص
، -رضي الله عنھ -دخل في عھد خلافة أمیر المؤمنین عمر بن الخطاب

بدأ انتشار الإسلام في بنغلادیش في مطلع القرن الثالث :وقال فریق آخر
  .عشر المیلادي أي بعد الفتح الإسلامي 

من القرن الثالث الھجري  فذكر العالم المحدث الإمام عبادان المروازي
أن سفینتین شراعیتین لدعاة الإسلام : -وحسب وثائق منشورة في الصین –

خرجتا من الحبشة في  -رضي الله عنھ - بقیادة الصحابي الجلیل أبي وقاص
م 626السنة السابعة من النبوة متوجھتین إلى الصین، فوصلتا إلیھا عام 

بالصین، " كانتن" ة، وأرستا في میناء أي في السنة الثالثة من الھجرة النبوی
وكان من .فقضى ھذا الوفد تسع سنوات على الأقل في طریقھم إلى الصین

قیس بن حذافة، وعروة بن أثاثة، : بین أعضاء الوفد صحابة آخرون، وھم
ومن المؤكد أنھم قد توقفوا . رضي الله عنھم أجمعین -وأبو قیس بن الحارث

نزلوا في شواطئ الھند وبنغلادیش الممتدة، أثناء ھذا السفر الطویل، و
     1.واتصلوا بسكانھا المحلیین، فبلغوھم رسالتھم الجدیدة وھي رسالة الإسلام

أن وفدا من " تحفة المجاھدین" وكتب الشیخ زین العابدین في كتابھ 
بالھند، ودعوا أھلھا إلى " رملیبا"مسلمین جاءوا بسفینتھم إلى العرب ال

بمعاملاتھم الطیبة  -بارملك ملی-"سرومال فرومال" كالمل الإسلام، فتأثر
وأخلاقھم الحسنة، واعتنق الإسلام، ثم سافر إلى مكة وتشرف بلقاء الرسول 

ومن الواضح أنھ حین دخل الإسلام في شواطئ ._صلى الله علیھ وسلم –
طئ بنغلادیش كانت محرومة من الھند في وقت مبكر، لا یعقل أن شوا

    2.ت في الطریق البحري إلى الصین، حیث كاننوره
عربون كا جھاز " وذكر العلامة السید سلیمان الندوي في كتابھ 

ن في خلیج البنغال أن الملاحین العرب كانوا یبحرو) ملاحة العرب"( راني
فنھم بار أثناء رحلتھم إلى الصین، وكانوا یرسون سوفي شواطئ ملی

كن لھم السفر المتواصل بالسفن ، لأنھ لا یمالتجاریة في میناء شیتاغونغ
الشراعیة في ھذا الطریق الطویل، فیتوقفون أثناء سفرھم في عدة مدن 

أنھ كان : قد ذكر في مذكراتھ" ماھویان" علما بأن الرحالة الصیني .ساحلیة
ما بین شیتاغونغ وكوكس بازار الحالیة میناء تصنع فیھ السفن التجاریة 
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جمیع مناطق الشرق، وترسو فیھا  الممتازة، وتصدر تلك السفن إلى
   3.للتصلیح كل سفینة ذاھبة إلى مناطق بعیدة

 الراحل واستنتج منھ الباحث والمفكر الإسلامي الشیخ محي الدین خان
  :ما یلي

صلى الله علیھ  –أن الإسلام وصل إلى بنغلادیش في حیاة الرسول  -1
  .وسلم

لادیش قدموا إلى بنغ -رضي الله عنھم -أن عددا من الصحابة -2
 .ونشروا الإسلام فیھا، فتركوا كثیرا من تابعیھم وتلامیذھم

ویمكن أن مسلمي بنغلادیش أیضا قد ساھموا في نشر الإسلام  -3
وتبلیغھ إلى مناطق نائیة من جنوب شرق آسیا حتى في الصین، لأن 
رحلة أبي وقاض الطویلة مع أصحابھ ونزولھ في شواطئ البنغال، 

دونھم لتسھیل مھامھم وبلوغھم إلى ھدفھ قد یحتاجون إلى أناس یساع
   4.المنشود

 - وكتب الباحث الأستاذ عبد المنان أنھ جاء وفد من الصحابة الدعاة 
بن الخطاب  إلى بنغلادیش في عھد أمیر المؤمنین عمر -رضي الله عنھم
وكان من بینھم المأمون والمھیمن، وذلك في الفترة ما بین  رضي الله عنھ

كما قدم وفد آخر من . رابع والعشرین من الھجرة النبویةالثاني عشر وال
وھكذا وصلت . الصحابة منھم السید حامد ومرتضى وعبد الله وأبوطالب
وكانوا یتعلمون . خمسة وفود من دعاة الإسلام إلى بنغلادیش في ھذه الفترة

اللغات المحلیة وینشرون بھا الإسلام، ویتجولون من مكان إلى آخر لتبلیغ 
   5.م ونشرهالإسلا

وذكر المؤرخون الآخرون أنھ دخل الإسلام إلى منطقة البنغال في 
. عھد الخلافة الأمویة خاصة في عھد الخلیفة عبد الملك بن مروان

ھـ في 69ویستدلون بأنھ قد اكتشف مسجد قدیم یرجع تاریخھ إلى عام 
ك كما اكتشفت آثار قلعة قدیمة قرب المسجد، وذل" لال منیر ھات" منطقة 

وھذا یدل على أن الإسلام . أثناء تسویة التراب وحفره في غابة من القصب
ھـ حیث أقیم مجتمع إسلامي بنى ھذه القلعة 69دخل المنطقة قبل عام 

  6.والمسجد
أن الإسلام : وذكر الدكتور أحمد شلبي في الموسوعة الإسلامیة 

دیین عن أخذ ینتشر بشكل واسع ابتداء من القرن الثامن والتاسع المیلا
طریق بعثات من الصوفیین والتجار العرب، وفي أیام الدولة العباسیة 

وقد وجدت في . ازدادت العلاقة التجاریة بین البنغال والجزیرة العربیة
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عملات معدنیة یرجع عھدھا إلى العباسیین " فھار فور، ومیناموتي" حفائر 
    7.م788أي عام 

 - " الرحمي"مملكة  وجزیرة أو" سمندر" كما ورد ذكر میناء 
في  -وھي مملكة مستقلة كانت بمناطق سواحلیة من شواطئ خلیج البنغال

وأبو القاسم ) م851المتوفي في(سلیمان : كتابات الجغرافیین العرب، منھم
المتوفي ( والمسعودي) م912/ھـ300المتوفي في( عبید الله بن خردادبھ

   8).م1164/ھـ561المتوفي في(وأبو عبد الله الإدریسي ) م956في
مدینة  -ویذكر كذلك أن علاقة العرب واتصالھم بمدینة شیتاغونغ

كانت مكثفة وقویة في القرن  -ساحلیة ومیناء في سواحل خلیج البنغال
العاشر المیلادي حیث أسس العرب المسلمون مملكة في ھذه المنطقة ویلقب 

 -غیا البوذيأن ملك الروھن: رئیسھا بالسلطان، وجاء في الوثائق البوذیة 
، وھجم م953غال لتوسیع حدود مملكتھ عام توجھ إلى البن - سلتائي صندیا

على المملكة البنغالیة وغلب على سورطان أي السلطان، وأقام نصبا 
أي انتھت الحرب، ومن ھنا جاء اسم " سیتوغونغ" تذكاریا وكتب علیھ 

ین الذین خ والصوفیضافة إلى وجود عدد كبیر من المشایبالا 9.شیتاغونغ
  .وصلوا إلى البنغال في وقت مبكر

ھكذا اتضح أن الإسلام دخل إلى بنغلادیش في الفترة الوجیزة من 
بزوغ فجر الإسلام في الجزیرة العربیة على ید النبي العربي محمد بن عبد 

  .الله علیھ أفضل الصلاة والتحیة
  نبذة عن اللغة البنغالیة

بنغلادیش، ولغة سكان البنغال اللغة الرسمیة لاللغة البنغالیة ھي 
وینطق . الغربیة في الھند، كما ینطق بھا سكان ولایة آسام وتریبورا بالھند

ھي أیضا واحدة من  ملیون نسمة، 230بھا في الوقت الحالي أكثر من 
  . في العالم المنطوقة الحیةأكثر اللغات 

 ویرجع. أوربیة- إحدى فصائل اللغات الھندآریة  -لغة ھندووھي    
ولدت ھذه اللغة في شكل من براكریت أو  وقد . تاریخھا إلى مئات السنین

في القرن العاشر " أفابرانسا" اللغة الھندوآریة الوسطى، ودخلت في شكل 
 "و" براكریتما غادي "متأثرة بـ تطورت  مالمیلادي، ث
وأخذ خطھا من الأبجدیات البرھمیة لمخطوطات أشوكا ".السنسكریتیة

   10.م.ق 232-273والتي یرجع تاریخھا الى الفترة 
وقد ساھم المسلمون في تطویر ھذه اللغة وإثرائھا، خاصة في 

ومن .ینالعصر المغولي حین كانت البنغال تحت سیطرة السلاطین المغولی
ھو رابندرانات طاغور الذي حصل على جائزة :أبرز أدبائھا وشعرائھا
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الشاعر علاول و : ومن الأدباء والشعراء المسلمین فیھا .نوبل في الأدب
وھو الشاعر الوطني لجمھوریة  -الشاعر الثوري المسلم نذر الإسلام

  11.ومیر مشرف حسین وجسیم الدین وغیرھم -بنغلادیش الشعبیة
  ت العربیة في اللغة البنغالیةالمفردا

ومن المعروف أن اللغة ھي جسر الحضارات والثقافات، تنقل 
وأنھا تتفاعل وتتأثر بظروف .حضارة شعب وثقافتھ إلى شعوب أخرى

فالتعامل والتبادل .وبیئات مختلفة ، وقابلة للأخذ والعطاء، فھي تعطي وتأخذ
ین الشعوب المختلفة تثري التجاري والثقافي والدیني والعلاقات والروابط ب

، مفردات أو كلمات من اللغات الأخرىاللغات بحیث تأخذ اللغة المعینة 
وتھضمھا وتصھرھا في بوتقتھا، وتستخدمھا على صورھا ومعانیھا 

التغییر، وذلك حسب میزات اللغة  الأصلیة أو بنوع من التحریف أو
  12.ذاتھا

  دخول اللغة العربیة إلى بنغلادیش وانتشارھا
وقد عرفنا واضحا أنھ كانت ھناك علاقات وطیدة، وروابط عریقة، 
واتصالات متنوعة، وتعاملات مكثفة بین العرب ومنطقة البنغال منذ 

كما أنھا تشرفت وتنورت بنور الإسلام في وقت مبكر من . عصور قدیمة
. انبلاج فجره في الجزیرة العربیة، فدخلتھا اللغة العربیة في الوقت نفسھ

ا نلاحظھ في اللغة البنغالیة أیضا حیث إنھا احتضنت مفردات وھذا م
العربیة والھندیة والفارسیة : وكلمات عدیدة من لغات مختلفة مثل

  13.والإنجلیزیة واللاتینیة والبرتغالیة والتركیة وغیرھا
وإن اللغة البنغالیة استعارت وأخذت من اللغة العربیة كثیرا من 

 - ید منھا كما تستخدم في اللغة العربیة نفسھاالكلمات والمفردات، وبقیت عد
 وبعضھا قد طرأ فیھا بعض التحریفات أو -صورة ومعنى ونطقا وھجاء

 –وإن اللغة العربیة قد تركت أثرا بالغا في اللغة البنغالیة .التغییرات
  :ذلك لأسباب وعوامل منھا  -مفردات ومعان وأسالیب واستخدامات

ة واللغة البنغالیة قدیمة وعریقة حیث كانت أن العلاقة بین اللغة العربی -1
  .العلاقات بین العرب ومنطقة البنغال

أن الإسلام دخل المنطقة في وقت مبكر من ظھوره كما عرف من  -2
 .أقوال المؤرخین

سكان المنطقة اعتنقوا الإسلام ودخلوا في دین الله عندما بعض أن  -3
 .مھ الإنسانیةرأوا سماحة الإسلام وعدلھ وإنصافھ ومساواتھ وتعالی

یجب  -المصدر الأول للشریعة الإسلامیة –حیث إن القرآن الكریم  -4
ن، فیجب علیھ تعلم على كل مسلم العلم بھ، وقد نزل بلسان عربي مبی
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وكذلك أحادیث .، وذلك لقراءة وفھم القرآن الكریماللغة العربیة
وأغلب التراث الإسلامي و أكثر  –صلى الله علیھ وسلم  -الرسول

 .ب الإسلامیة باللغة العربیةالكت
أن اللغة العربیة ھي اللغة الوحیدة التي تحمل مواصفات الأصالة  -5

البیان والتكیف والاشتقاق والسھولة والغزارة والتمكن والتعبیر و
لمیة لأنھا لغة الرسالة العا العربیة وتستحق أن تكون اللغة. وغیرھا

إنا : "-تعالى–ال الله ، كما قالعالمیة، وضامنة لسھولة العقل والفھم
 )2:سورة یوسف، الآیة".( أنزلناه قرآنا عربیا لعلكم تعقلون

، یجب علیھ لھ أداء مناسك دینھ إلا بالعربیةوحیث إن المسلم لا یمكن  -6
مدنھا  -وھذا ما نجده في أنحاء بنغلادیش كلھا.تعلم اللغة العربیة

بجدیة العربیة أن الصبي المسلم أول ما یتعلم ھو الأ - وقراھا وأریافھا
 .من ألف وباء وتاء وثاء وغیرھا

وذكر بعض المؤرخین أنھ كانت ھناك على سواحل خلیج البنغال في  -7
وھذا  14.دویلة أو مملكة عربیة مسلمة -الحالیة –منطقة شیتاغونغ 

أیضا من أھم العوامل التي ساعدت في انتشار اللغة العربیة في 
 .بنغلادیش

اب التي ساعدت في انتشار واسع للغة ھذه ھي أھم العوامل والأسب
  .العربیة في منطقة البنغال،و تأثیرھا على اللغة البنغالیة واللھجات المحلیة 

ویجد الزائر إلى منطقة شیتاغونغ أن لھجتھا المحلیة ھي لغة 
عجیبة خلیطة بالكلمات المحلیة والكلمات العربیة الأصلیة أو المحرفة 

خمسین في ( 50%مباشر، وتوجد أكثر من   المأخوذة منھا مباشرة أو غیر
وكذلك توجد عدد كبیر  15.من كلماتھا أجنبیة إما عربیة أو فارسیة) المائة

من الكلمات العربیة أو الفارسیة في اللھجات المحلیة المختلفة في 
  .بنغلادیش

وإنھ لا یمكن إحصاء الكلمات والمفردات العربیة المستعارة في 
: حصاءھا قائلاإوقد حاول بعض الباحثین .تھا المحلیةاللغة البنغالیة ولھجا

وقال الآخر  16كلمة مستعارة من العربیة والفارسیة، 2500إنھا أكثر من 
، و جمع الدكتور أولسن في 17كلمة مستعارة  9000إنھا أكثر من : 

وقد حصل ھذا الباحث  18.كلمة مستعارة 4600قاموسھ أكثر من 
عربیة في اللغة البنغالیة الفصحى كلمة  1000الضعیف على أكثر من 

والحقیقة أنھ توجد كلمات ومفردات . خلال دراستھ ھذه لمدة قصیرة جدا
  .عربیة كثیرة في اللغة البنغالیة ولھجاتھا المختلفة
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فالباحث في اللغة البنغالیة یجد أربعة أنواع من الكلمات والمفردات    
یستعمل فیھا بصورھا نوع : العربیة المستخدمة والمستعملة فیھا، وھي

، ونوع یستعمل لیة كما تستعمل في اللغة العربیةوصیغھا ومعانیھا الأص
فیھا بصورھا وصیغھا المحرفة أو المتغیرة لكن معانیھا تبقى على أصلھا 
كما كانت في اللغة العربیة، و نوع یستعمل فیھا بصورھا وصیغھا الأصلیة 

ل فیھا بصورھا وصیغھا لكن معانیھا تختلف إلى حد ما، ونوع یستعم
  .ومعانیھا المحرفة أو المتغیرة

ولا یمكن لنا إحصاء كل المفردات أو الكلمات العربیة والتي تمت 
  . استعارتھا وتستعمل في اللغة البنغالیة كأنھا مفردات بنغالیة

ویجدر بالذكر ھنا أنھ توجد في اللغة العربیة حروف أو أصوات لا 
الثاء والحاء والخاء : ي اللغة البنغالیة، وھيتوجد لھا نظراء أو أمثال ف

فمن . طاء والظاء والعین والغین والقافوالذال والزاء والصاد والضاد وال
البدیھي أن تحدث تحریفات أو تغییرات في نطقھا وتلفظھا وكتابتھا، وھذه  

كما أننا نجد بعض التأثیرات للھجات العربیة .تختلف من منطقة إلى أخرى
جرة تستعمل في لھجة شیتاغونغ : ي نطق بعض الكلمات،مثلالمختلفة ف

وھذا أیضا من الأسباب التي نتج ).بالغین ودون التشدید على الراء( غرا 
  .عنھا التحریفات في بعض الكلمات العربیة

ونحن نورد في ھذه المقالة الوجیزة بعضا من تلك المفردات حسب 
مأخوذة من القوامیس أو من وھذه المفردات . الأنواع التي ذكرناھا آنفا

وھي . البحث الذاتي من قبل الباحث في الحوار المتداول بین المواطنین 
 19:كالتالي

المفردات التي تستعمل فیھا بصورھا وصیغھا ومعانیھا :  النوع الأول
 :الأصلیة كما تستعمل في اللغة العربیة

المفردات 
  العربیة

المفردات 
  البنغالیة 

المفردات 
   العربیة

المفردات 
  البنغالیة

المفردا
ت 

  العربیة

المفردات 
  البنغالیة 

 kixK  شریك ZvR  تاج Be&b  ابن

 `knx شھید Z`exi تدبیر Bewjm  إبلیس

 dvZIqv  فتوى Zvdmxi  تفسیر GRgvjx  إجمالي

 `dvmv  فساد ZvKexi  تكبیر BLwZqvi  اختیار

 wdi`vDm  فردوس ZvgvÏyb  تمدن Av`g  آدم
 Kvwdi  كافر ZvIqv°zj  توكل Av`gx  آدمي

 Kveve  كباب Rvix  جاري BmivBj  إسرائیل
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المفردات 
  العربیة

المفردات 
  البنغالیة 

المفردات 
   العربیة

المفردات 
  البنغالیة

المفردا
ت 

  العربیة

المفردات 
  البنغالیة 

 Kdb  كفن `Rjøv  جلاد Bmivwdj  إسرافیل
 Kvjvg  كلام wR¡b  جن Bmjvg  إسلام

لاجوا jxj`  دلیل Bmjvgx  إسلامي
  ب

jv RIqve 

لاشری Øxb  دین Bk‡Znvi  اشتھار
  ك

jv kixK 

 gRwjm  مجلس Øxwb  دیني Bgvg  إمام

 ̀©gy‡k  مرشد xIqvbx`  دیواني Avgxi  أمیر

 gymwjg  مسلم wiev  ربا Avw¤̂qv  أنبیاء

 gymvwdi  مسافر iRe  رجب BÄxj  إنجیل
 gykwiK  مشرك img  رسم `AvIjv  أولاد

 gvkûi  مشھور ivmyj  رسول AvDwjqv  أولیاء

 wg¤̂i  منبر iæKb  ركن BRve  إیجاب
 gynvwRi  مھاجر wiIqvR  رواج Cgvb  إیمان

  gq`vb  میدان mdi  سفر e`b  بدن

 bex  نبي mvjvg  سلام web  بن

 b~i  نور `mb  سند ebx  بني

 BDbvbx يیونان k~iv  شورى  eqvb  بیان

 
المفردات التي تستعمل فیھا بصورھا وصیغھا المحرفة أو : النوع الثاني 

  :المتغیرة لكن معانیھا بقیت على أصلھا كما كانت في اللغة العربیة
المفردات 
  العربیة 

المفردات 
  یة البنغال

  ملاحظات  تلفظھا

صوت الحاء لا یوجد في   إھسان Bnmvb  إحسان
  البنغالیة وینطق كالھاء

صوت القاف لا یوجد في   أھمك AvngK  أحمق
  البنغالیة ونطق كالكاف

صوت الذال لا یوجد في   أجان AvRvb  أذان
  البنغالیة وینطق كالجیم
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المفردات 
  العربیة 

المفردات 
  یة البنغال

  ملاحظات  تلفظھا

صوت العین لا یوجد في   إستفَا G‡¯Ídv  استعفاء
  وحذفت العین ھنا البنغالیة

صوت الصاد لایوجد في   أسَل Avmj  أصل
البنغالیة وتنطق كالسین 

  وبفتحھا
صوت الضاد لایوجد في   أجھا AvRnv  أضحى

البنغالیة وتنطق كالجیم وقلب 
  الحاء بالھاء

صوت الطاء لایوجد في   إفتار BdZvi  إفطار
  البنغالیة وتنطق كالتاء

  الكاف تنطق القاف مثل  إكرار BKivi  إقرار
  تنطق القاف مثل الكاف  باكي evKx  باقي
تنطق الحاء كالھاء وبفتحھا   بھَسَ evnvm  بحث

  وتنطق الثاء مثل السین
  تنطق القاف مثل الكاف  برُاك eyivK  براق
تنطق القاف الكاف والعین   برُكا eyiKv  برقع

  كالألف
تنطق القاف كالكاف والتاء عند   بكِیا ewKqv  بقیة

  الوقف كالألف
  تنطق العین لا  تابِ  Zv‡e  تابع

  تنطق الألف والیاء لا  ترَِخ ZvwiL  تاریخ
تنطق الكاف كالغین مع حذف   تغَادا ZvMv`v  تأكید

  الھمزة وإبدال الیاء بالألف
تنطق الحاء كالھاء وبحذف   تسَبھِ Zvmwen  تسبیح

  الیاء
تنطق الصاد كالسین وترك   تسَرُف Zvmviæd  تصرف

  الشدة على الراء
  تنطق الصاد كالسین  تسََوُف ZvmvDd  تصوف
تنطق العین كالألف والظاء   تاجیم ZvwRg  تعظیم

  مثل الجیم
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المفردات 
  العربیة 

المفردات 
  یة البنغال

  ملاحظات  تلفظھا

تنطق العین كالألف والزاء مثل   تاجیا ZvwRqv  تعزیة
  الجیم والتاء كالألف

تنطق العین كالألف وبفتح   تاجَّب ZvR&Re  تعجب
  الجیم

تنطق العین وتنطق الواؤ  لا  تبَجِ ZvexR  تعویذ
  كالباء وبحذف الیاء

  بحذف الألف والواو  تفتَ ZdvZ  تفاوت
تنطق الصاد كالسین وبحذف   تفسِل Zdwmj  تفصیل

  الیاء
تنطق القاف كالكاف وبحذف   تكدِر ZvKw`i  تقدیر

  الیاء
‹Z  تنور ỳi بترك الشدة على النون وإبدال   تندُر

  الواو بالدال
  تنطق الحاء كالھاء  توھید `ZvIwn  توحید
  تنطق القاف كالكاف  توفیك ZvIwdK  توفیق
تنطق الذال كالجیم وبحذف   تھجِب ZvnwRe  تھذیب

  الیاء
  تنطق الثاء كالسین  سَواب mvIqve  ثواب
بحذف الألف و إبدال الزاء   جئجِ RvwqR  جائز

  بالجیم
بحذف العین ونطق التاء   جمات RvgvZ  جماعة

  كالمفتوحة
  تنطق العین كالألف  جما Rgv  جمع
بفتح المیم ونطق العین كالألف   جُما Rygv  جمعة

  وحذف التاء المربوطة
بنطق الزاء كالجیم والتاء   جنجَا Rvbvhv  جنازة

  المربوطة كالألف
  بكسر الجیم والنون  جِنسِ wRwbm  جنس
  بإبدال الواو بالباء  جباب Reve  جواب
  بضم الجیم  جُور Rvi‡  جور
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المفردات 
  العربیة 

المفردات 
  یة البنغال

  ملاحظات  تلفظھا

  بنطق الحاء كالھاء  ھاجي nvRx  حاجي
بنطق الحاء كالھاء وحذف   ھسَِل nvwmj  حاصل

  الألف ونطق الصاد كالسین
بنطق الحاء كالھاء وحذف   ھجَِر nvwRi  حاضر

  الألف ونطق الضاد كالجیم
بنطق الحاء كالھاء وحذف   ھكَِم nvwKg  حاكم

  الألف
بإبدال الحاء بالھاء والتاء   ھبشا nvekv  حبشة

  المربوطة بالألف
  لھاءبإبدال الحاء با  ھجَ nR  حج
 حجر
  أسود

nvRi 
AvmIZ 

ھجَر 
  أسوَت

بإبدال الحاء بالھاء وبفتح الجیم 
  وإبدال الدال بالتاء

بإبدال الحاء بالھاء وحذف الیاء   ھدِس nvw`m  حدیث
  وإبدال الثاء بالسین

  بإبدال الحاء بالھاء  ھرام nvivg  حرام
  بإبدال الحاء بالھاء وبفتح الراء  ھرَف nid  حرف
بإبدال الحاء بالھاء وبكسر ھا   ھِرِم n‡ig‡  حرم

  وكسر الراء
حساب 
  ونقاش

wnmve 
wbKvk 

بإبدال الحاء بالھاء وبحذف   ھِسَبنكِاش
  الألف وإبدال القاف كالكاف

  بإبدال الحاء بالھاء وبفتح الشین  ھشََر nvki  حشر
  بإبدال القاف بالكاف ودون شدة  ھكَ nK  حق
 بإبدال الحاء بالھاء وبضم  ھكُُم ûKzg  حكم

  الكاف
  بإبدال الحاء بالھاء   ھكَیم nvwKg  حكیم
  بإبدال الحاء بالھاء   ھلاَل nvjvj  حلال
  بإبدال الحاء بالھاء   ھلفَ njd  حلف
بإبدال الحاء بالھاء والتاء   ھملا nvgjv حملة

  بالألف
بإبدال الحاء بالھاء وحذف   ھرُ ûi  حور
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المفردات 
  العربیة 

المفردات 
  یة البنغال

  ملاحظات  تلفظھا

  الواو
بإبدال الحاء بالھاء والضاد   ھوَج nvDR  حوض

  بالجیم
بإبدال الحاء بالھاء وبحذف   ھیَرَني nqivwb  حیراني

  الألف
  بحذف الألف  خَدِم Lv‡`g  خادم
  بحذف الألف  خَرِج LvwiR  خارج
  تنطق التاء المربوطة ألفا  خالا Lvjv  خالة
  تنطق الخاء  وبفتح الباء  خبرَ Lei  خبر
  تنطق الخاء وبفتح التاء  ختمَ LZg  ختم
  ق التاء المربوطة كالألفتنط  ختنا LZ&bv  ختنة

  تنطق الصاد كالسین  خلاس Lvjvm  خلاص
  تنطق بحذف الألف   خیل Lqvj‡  خیال
  تنطق الخاء بالفتح   دَخل Lj`  دخل
بإبدال العین بالھمزة وحذف   دُآ ỳqv  دعاء

  الھمزة
  بترك الشدة من الكاف  دكان vKvb`‡  دكان
دین 
  مھر

‡`b †gvni َالیاء وبضم بكسر الدال وحذف   دِن مُھر
  المیم وفتح الھاء

  بحذف العین والتاء وكسر الفاء  دفِ  d‡`  دفعة
  بترك الشدة من اللام  دَلالا vjvj`  دلال
تنطق الذال كالجیم وبكسر   جِكِر wRwKi  ذكر

  الكاف
تنطق الذال كالجیم وحذف التاء   جِمَّ  wR¤§v  ذمة

  المربوطة
 بحذف الھمزة  رَي ivq  رأي

  ق الضاد كالجیمتنط  راجي ivRx  راضي
  بإبدال الحاء بالھاء  رھمَ ing  رحم
  بإبدال القاف بالكاف  رِزِك wiwRK  رزق
  بإبدال الحاء بالھاء  روه iæn  روح
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المفردات 
  العربیة 

المفردات 
  یة البنغال

  ملاحظات  تلفظھا

  بإبدال الحاء بالھاء   سِھِري m‡nix‡  سحري
  بإبدال القاف بالكاف  سابك mv‡eK  سابق
  بضم الكاف  شُكُر ïKi  شكر

  بحذف العین  شرو ïiæ  شروع
بإبدال الحاء بالھاء وبحذف   سھي mnx  صحیح

  الحاء
بإبدال الصاد بالسین وحذف   سَف mvd  صاف

  الألف
  بإبدال الصاد بالسین وبفتح الباء  سبرَ mei  صبر
بإبدال الصاد بالسین والقاف   سدكا Q`Kv  صدقة

  بالكاف والتاء بالألف
بإبدال الصاد بالسین وحذف   سفاي mvdvB  صفائي

  الھمزة
بإبدال الضاد بالجیم وحذف   نجَمِ  Rvwgb  ضامن

  الألف
بإبدال الصاد بالسین وحذف   جرُري Riæix  ضروري

  الواو
بإبدال الطاء بالتاء وحذف   تفُاَن Zzdvb  طوفان

  الألف
بإبدال الظاء بالجیم وحذف   جَلمِ Rvwjg  ظالم

  الألف
  بإبدال الظاء بالجیم   جُلمُ Ryjyg  ظلم
  یم وبضم الھاءبإبدال الظاء بالج  جُھرُ Rvni‡  ظھر
بإبدال العین بالھمزة وحذف   ألَم Av‡jg  عالم

  الألف
بإبدال العین بالھمزة وحذف   أكِدا AvwK`v  عقیدة

  الیاء وإبدال التاء بالألف
بإبدال العین بالھمزة والصاد   أسَر AvQi  عصر

  بالسین وبفتحھا
بإبدال العین بالھمزة وحذف   إدِ `C  عید
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المفردات 
  العربیة 

المفردات 
  یة البنغال

  ملاحظات  تلفظھا

  الیاء
بدال العین بالھمزة والتاء بإ  أمُرا Igiv  عمرة

  بالألف
بإبدال العین بالھمزة وحذف   إشِا Gkv  عشاء

  الھمزة
بإبدال العین بالھمزة والذال   أجَُر IRi  عذر

  بالجیم وبفتحھا
  بإبدال العین بالھمزة   أرب Avie  عرب
  بإبدال العین بالھمزة   أربي Aviwe  عربي
بإبدال العین بالھمزة وبفتح   أرَش Avik  عرش

  الراء
  بحذف الألف  غَیب Mv‡qe  غائب
  بفتح السین  غُسَل Mvmj‡  غسل

  بإبدال الضاد بالجیم  غَجَب MRe  غضب
غَر  MinvwRi  غیر حاضر

  ھاجر
بحذف الیاء وإبدال الحاء بالھاء 

  والضاد بالجیم
  بفتح الجیم  فجَر dRi  فجر

  بفتح الراء وإبدال الضاد بالجیم  فرَج diR  فرض
  بإبدال القاف بالكاف  فكِیر dwKi  فقیر
بضم الفاء وترك الشدة من   فوُارا dvqviv‡  فوارة

  الواو
بإبدال القاف بالكاف وحذف   كَفلاِ Kv‡djv  قافلة

  الألف وإبدال التاء بالألف
بإبدال القاف بالكاف والضاد   كَبجا KeRv  قبضة

  بالجیم والتاء بالألف
  بإبدال القاف بالكاف وبفتح الباء  كَبرَ Kei  قبر
بإبدال القاف بالكاف والتاء   كِبلا Kejv‡  قبلة

  بالألف
بإبدال القاف بالكاف وحذف   كَبلُ Keyj  قبول

  الواو
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المفردات 
  العربیة 

المفردات 
  یة البنغال

  ملاحظات  تلفظھا

  بإبدال القاف بالكاف   كَدَم K`g  قدم
  بإبدال القاف بالكاف   كَسَم Kmg  قسم

بإبدال القاف بالكاف والضاد   كَرج ©KR  قرض
  بالجیم 

  بإبدال القاف بالكاف   كَلمَ Kjg  قلم
  بإبدال القاف بالكاف   كِیاَس wKqvm  قیاس
بإبدال القاف بالكاف وبكسر   كَیدِي `K‡qw  قیدي

  الیاء
بإبدال الثاء بالسین وحذف   لوََارِس jv Iqvwim  لاوارث

  الألف
  بإبدال الثاء بالسین  مُھدِّس gynvwÏQ  محدث
  بإبدال الحاء بالھاء  مھرَب gnive‡  محراب
دال الحاء بالھاء وحذف بإب  مَھرُم gvniæg  محروم

  الواو
  بإبدال الحاء بالھاء  مھلَ gnj  محل
بإبدال الحاء بالھاء والتاء   مھلا gnjøv  محلة

  بالألف
  بإبدال الذال بالجیم  مجھب gRnve  مذھب
  بإبدال الضاد بالجیم  مرجي ©gwR  مرضي
  بإبدال الصاد بالسین  مُسلي gyQjøx  مصلي
  بالجیم بإبدال الضاد  مجبوت gReyZ  مضبوط
  بإبدال الطاء بالتاء  متابك gvZv‡eK‡  مطابق
  بإبدال الطاء بالتاء  متلب gZje  مطلب
بإبدال الظاء بالجیم وحذف   مجلمُ gRjyg  مظلوم

  الواو
بإبدال العین بالألف وحذف   مابدُ `gvey  معبود

  الواو
بحذف العین وإبدال التاء   مُجزا gy‡RRv  معجزة

  بالألف
  بحذف العین  مِراج givR‡  معراج
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المفردات 
  العربیة 

المفردات 
  یة البنغال

  ملاحظات  تلفظھا

بإبدال القاف بالكاف والتاء   مكابلا gyKv‡ejv  مقابلة
  بالألف

بإبدال القاف بالكاف وحذف   مكسُد `gvKmy  مقصود
  الواو

  بإبدال القاف بالكاف  منافك gybv‡dK  منافق
  بإبدال الزاء بالجیم  منجل gwÄj  منزل
  بإبدال العین بالألف  منا gvbv  منع

لضاد بالجیم والعین بإبدال ا  موجا gŠRv‡  موضع
  بالألف

بإبدال القاف بالكاف وحذف   موكُف gIKzd  موقوف
  الواو

  بإبدال الثاء بالسین وحذف الیاء  مِراس wgivQ  میراث
  بإبدال الثاء بالسین وحذف الیاء  مِراسي wgivQx  میراثي
  بحذف العین  مِیاد `gqv‡  میعاد

  بحذف العین  میادي `gqvw‡  میعادي
  إبدال الظاء بالجیم وبفتحھاب  نجَر bRi  نظر
بإبدال القاف بالكاف والتاء   نكشا bKkv  نقشة

  بالألف
بإبدال النون باللام والقاف   لكُسان jvKmvb‡  نقصان

  بالكاف
  بإبدال الحاء بالھاء  نكِاه bKvn‡  نكاح
  بإبدال الثاء بالسین   وارِس Iqvwim  وارث
  بإبدال الزاء بالجیم  وجَن IRb  وزن
بحذف العین وإبدال التاء   وَدا Iqv`v  وعدة

  بالألف
 بإبدال القاف بالكاف وكف IqvKd وقف

  
المفردات التي تستعمل فیھا بصورھا وصیغھا الأصلیة لكن : النوع الثالث 

 :معانیھا تختلف إلى حد ما
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المفردا
ت 

  العربیة 

المفردات   معانیھا
  البنغالیة

  معانیھا

  حسن السلوك Av`e  حسن السلوك وغیره  أدب
  إنھاء الصوم BdZvi  تناول الطعام الخفیف  إفطار
  متصوفون AvDwjqv  جمع ولي أي صاحب  أولیاء
 یتصندوق الم ZveyZ  صندوق  تابوت
  قدوم Zkixd  من الشرف أي احترام  تشریف
  مكتب dZi`  سجل/ كراسة  دفتر
  محل الإقامة mvwKb  مقیم  ساكن
  شھادة،وثیقة `mb  ھمایعتمد علی/عون   سند
  عسكریون dŠR‡  اعةجم  فوج

gyZvIqv  مسئول  متولي
jøx 

  مسئول الوقف

  منصب `gmb  موضع العون  مسند
  تابع الصوفي `gywi  إرادة-اسم فاعل  مرید
  أملس gyjv‡qg  موافق  ملایم
  محرر الوثائق gyÝx  إنشاء -اسم فاعل  منشي
  محام DwKj  حامل الوكالة  وكیل
 صوفي،صالح Awj صاحب، صدیق ولي

  
المفردات التي تستعمل فیھا بصورھا وصیغھا ومعانیھا : بع النوع الرا

  :المحرفة أو المتغیرة 
المفردات 
  العربیة 

المفردات   معانیھا
  البنغالیة

  معانیھا   تلفظھا

  اتباع الأمر  تامِل Zvwgj  إعمال  تعمیل
مناسبة   تازیا ZvwRqv  تقدیم العزاء  تعزیة

  للشیعة
  نطقةمجال، م  دَیرا vBiv`  شیئ مكور  دائرة

سروال   سِلوار wmj&Iqvi  سروال مطلق  سروال
  المرأة

  محترم  ساھِب Mvwne  مالك  صاحب
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المفردات 
  العربیة 

المفردات   معانیھا
  البنغالیة

  معانیھا   تلفظھا

دوران حول   توُاف ZzIqvd  دوران  طواف
  الكعبة

احتفال   أرُُس IiQ  عید  عرس
 بمناسبة میلاد 

  صوفيال
  معروف  أرُُفِ  Iid  طریقة متبعة  عرف
عارف   ألَمِ Avwjg  علم -اسم فاعل  عالم

  بالشریعة
عام 
  مختار

 Avg  رجل مختار عموما
†gv³vi 

  مفوض عام  أم مكتار

عارفون   اــألُمَ  Ijvgv  جمع عالم  علماء
  بالشریعة

الحسبان   أمََل Avgj  فعل  عمل
  والاھتمام

  نشید دیني  غَزَل MRj  شعر یتغزل بالمرأة  غزل
  كسوة الكعبة  غِلفَ wMjvd  غطاء  غلاف
أحكام   فرائجِ div‡qR  جمع فریضة  فرائض

  اثالمیر
تالي القرآن   كَري Kvix  قراءة -اسم فاعل  قارئ

  الكریم
مأذون   كَجي KvRx  قضاء -اسم فاعل  قاضي

  شرعي
  صف  كَترَ KvZvi  مركبة للنقل  قطار
صوفي   كُتبُ KzZze  محور  قطب

وصل إلى 
  مرتبة ما

  ملبس المرأة  كَمِس Kwgm  ملبس الرجل  قمیص
  ضعیف  كَھِل Kvwnj  كتف  كاھل

  شبھ مدیریة  مَھكُُما gnyKzgv  ئیةمؤسسة قضا  محكمة
مكان تعلیم   مدرسا gv`imv  مكان التعلیم  مدرسة
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المفردات 
  العربیة 

المفردات   معانیھا
  البنغالیة

  معانیھا   تلفظھا

  الشریعة
جلسة خاصة   مراكبا gyivwKev  النظر  مراقبة

  للصوفي
  متوفى  مرھمُ Giûg  رحم-اسم مفعول  مرحوم
  اتھام/قضیة  مُكَدَّما gyKvwÏgv  افتتاحیة  مقدمة
  وقفمت  مُلتبَي gyjZex  التواء -اسم فاعل  ملتوي
  مرحلة  مَنسَب gbme  وظیفة  منصب
  مسئول إدارة  مُنسِف gybwmd  إنصاف-اسم فاعل  منصف
  مكدس  مَجُد `gRy  وجود-اسم مفعول  موجود
  منطقة معینة  مَوجا gŠRv‡  مكان  موضع
عالم كبیر   لَناومَ  gŠjvbv‡  نا -من مولى   مولانا

  بالشریعة
عالم   مَولبي gŠjex‡  ي -من مولى  مولوي

  بالشریعة
خسارة في  لكُسان jvKmvb‡ خسارة نقصان

 التجارة
 

وكذلك یمكن لنا تصنیف المفردات العربیة المستعارة والمستخدمة في 
  : اللغة البنغالیة في الأصناف الآتیة، ھي 

صنف یتعلق بالعقائد والعبادات والمناسك والأمور الدینیة  -1
قة صلاة وزكاة وحج وعمرة وزیارة وصوم وصد: الإسلامیة، مثل
قرآن وحدیث وقیاس سورة و ع و ركعة و فاتحة ووسجدة وركو

آیة ومسجد وإحرام وفرض ومستحب ومكروه وإجماع وسنة و
  .وحرام وحلال وعبادة وغیرھا

عدالة : وصنف یتعلق بالقانون والشریعة والحكومة والإدارة، مثل -2
وإنصاف ومنصف وحاكم وحكم و قضیة ودعوى ومقدمة ومحكمة 

وكالة وضامن و خریطة و موضع وطلاق ونكاح ودائرة و وكیل و
 .وغیرھا

: وصنف یتعلق بالمعاملات الیومیة والأمور العامة وغیرھا، مثل -3
لة ومقابلة وقبول وإیجاب وحصول ودخل وقمیص عقد و معام
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قلم وخیال وذكر وتدبیر وتعمیل ونقصان وخسارة وسروال و
 .وغیرھا

  

یة حدیثة حول تأثیر اللغة وفي الختام، أقول إنھ إذا قامت دراسات علم
العربیة في اللغة البنغالیة ولھجاتھا المختلفة، لاكتشفت كثیر من الحقائق 
والمعلومات العلمیة، والتي یمكن الاستفادة منھا في مجال إثراء اللغة 
البنغالیة، وكذلك في مجال تعلیم اللغة العربیة للناطقین باللغة البنغالیة من 

  .سكان ھذه المنطقة
جھ النداء الحار والمخلص إلى العلماء والباحثین، وأھیب بھم للقیام وأو

ووفقنا . بمزید من البحث والدراسة حول اللغة البنغالیة واللھجات المختلفة
  . الله جمیعا لما فیھ خیر الأمة الإسلامیة واللغة العربیة الحبیبة

سان وصلى الله وسلم على سیدنا محمد وعلى آلھ وصحبھ ومن تبعھم بإح
  .إلى یوم الدین

 
 
                                                           

  الهوامش
ص ) م1997، 1البنغالية،ط الأكاديمية : داكا(( ،)تاريخ البنغال ( بنغلار إيتيهاشعبد الكريم،  - 1

  3ص ، )من منشورات شيبير: داكا(م، 1995ام عية الطلاب الإسلامية عمقدمة مذكرة جمو   70- 67
2 

) م1992، 2أدونيك بروكاشوني، ط: داكا( ،)الإسلام في بنغلاديش( بنغلاديشي إسلامطالب، عبد المنان،  -

  50ص
  52المرجع السابق، ص  - 3
4  

  2ص) م1981،  1مدينة فبلكشن، ط: داكا ( ،مقدمة قاموس الكوثرخان، محيي الدين،  -
: داكا(،  مجلة دائجست الأسبوعية، )الاسلام في بنغلاديش(بنغلاديشي إسلام ، عبد االله  -  5

  16و15العددان ) م1983دائجست بروكاشوني، عام
6  

  4م، ص 1995مقدمة مذكرة جمعية الطلاب الإسلامية عام  - 
  386و ص8ج) م 1985مكتبة النهضة، : القاهرة( ،الموسوعة الإسلاميةشلبي، دكتور أحمد ،  -  7
 24-13،ص 2، عدد3ج)جمعية الآسيوية: داكا(،مجلة الجمعية الآسيوية، الإسلام في شيتاغونغكريم، عبد ال  -  8

الدكتور ، و 30-25، ص )م1985المؤسسة الإسلامية، : داكا(،  التاريخ الاجتماعي لمسلمي البنغال:وكتابه 

  .35-30وص  1، تاريخ المسلمين في البنغال، جعليمهر 



 
 
 
 
 
 
 المفردات العربیة في اللغة البنغالیة

 

31 

                                                                                                                                 
الجمعية التاريخية لأراكان، : شيتاغونغ(  ،تاريخ وثقافة: مسلمو أركانكريم، عبد الق و عبد الح  -  9

   11- 10ص )  م،2000،عام
10 

الأكاديمية البنغالية، : داكا( ، )تاريخ الأدب البنغالي(بنغلا شاهيتير إتيهاس شهيد االله،  الدكتور -

 ،)هاأدبة و البنغالياللغة (وشاهيتا بنغلا بهاشا أحمد شريف،  الدكتورو  39، ص 2ج) م1986، -2ط

   450 -430،ص 2ج)م1983، - 1الأكاديمية البنغالية، ط: داكا( 
11 

( ،)الأدب البنغالي في بلاط ملوك أراكان(أركان راجشوبائي بنغلا شاهيتيا عبد الكريم ساهيتا بيسارد،  - 

الأدب البنغالي (بنغلا شاهيتيا مسلم سوكومار، سين، الدكتور ، و  10-2ص ) م1935مكتبة النهضة، : كلكتة

 26 -2ص ) م1990،  2مكتبة النهضة، ط: كلكتة( ، )الإسلامي

و             http://tanmoy.tripod.com/bengal/language.htmlو

http://languages.iloveindia.com/bengali.html  
قاموس اللهجات ( بنغلاديشير أنسوليك بهاشار وبيدان : كتاب  شهيد االله، مقدمةالدكتور  – 12

  5-3ص ) م2009، 3الأكاديمية البنغالية، ط : داكا( ،)المحلية في بنغلاديش
13 

( ،)الإنجليزي -قاموس البنغالي الإسلامي(مسلم بنغلا وبيدان : كتابأولسن، مقدمة  الدكتور  –

  3-2ص ) م1967، 1جمعية الكتب التعاونية الباكستانية، ط: شيتاغونغ
14 

مركز الثقافة : شيتاغونغ(،)الإسلام في شيتاغونغ(سوتوغرامي إسلام عبد الكريم،  الدكتور -

تاريخ (سوتوغرامير إيتيهاس  ، و محبوب الحق،84ص ) م1984، 1ط الإسلامية،

سوتوغرامير إيتيهاس عبد الحق، و  55ص) م1975، 1كربحوث الثقافة،طمر : شيتاغونغ(،)شيتاغونغ

  46ص ) م1976، 1مركز الثقافة ، ط: شيتاغونغ(،)تاريخ شيتاغونغ(
الأكاديمية : داكا( ، )قاموس لهجة شيتاغونغ(سوتوغرامير أنسوليك بهاشار إيتيهاس عبد االله،  -  15

  3 -1ص  )م1995، -1البنغالية، ط
ص )م1934مكتبة البنغال، : كلكتة( ، نشأة اللغة البنغالية وتطورهاساتارجي، سونيت كومار،  -  16

210  
17 

مكتبة نشريات : كراتشي(،الأدوات العربية والفارسية في اللغة البنغاليةهلالي، شيخ غلام مشتاق،  -

  5ص ) م1967باكستان،
  7أولسن، المصدر السابق، ص  - 18
19  

-10الأكاديمية البنغالية، ط: داكا( ،)اللغة البنغالية قاموس(بنغلا باشار وبيدان من العلماء،  لجنة -

الأكاديمية : داكا( ، )الإنجليزية -قاموس البنغالية(إنغريجي وبيدان  -بنغلالجنة التأليف، و ) م2009، 

كاديمية البنغالية، ط الأ: داكا( ،وقاموس اللهجات المحلية في بنغلاديش) م2009، -6البنغالية، ط



 
 
 
 
 
 

الجامعة الإسلامیة العالمیة شیتاغونغ   

 

32 

                                                                                                                                 

: داكا (، )قاموس لهجة شيتاغونغ( سوتوغرامير أنسوليك باشار وبيدان لجنة التأليف، و ) م2009، 3

جمعية : شيتاغونغ( ،الإنجليزي -قاموس البنغالي الإسلاميو ) م1995، 1الأكاديمية البنغالية، ط

  ).م1967، 1الكتب التعاونية الباكستانية، ط




